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Boryukuii Bagum. IlpocTpancTBO B cHcTeMe YHMBEPCATBHBIX KYJbTYPHBIX KOI0OB YeoBeyecTBa. B craTthe
UCCIEYIOTCS XapaKTEPUCTHKU TPOCTPAHCTBA KaK MOHITUITHAS YHUBEPCATUS, a TAKXKE MPUCYLIUNA eMy OOLIeKYIbTYp-
HBII CEeMaHTHYeCKUH MoTeHnuas. HaruoHanbpHas KylbTypa pacCMaTpUBAETCS KaK OCOOCHHBIN «S3BIK», 3HAKOBOE CO-
Jiep>KaHie KOTOPOTo peain3yercst 4epe3 KOoabl KyabTyphl. EMMHCTBO MOHATHIHOTO 0a3nca 4enoBeYecTBa MPOsBISETCS,
MIPEXJIe BCEro, B ()eHOMEHE KYJIbTYPHBIX «yHUBEPCAIHMI, KOTOPBIE TaK WM HHAYe HAXOST CBOE BHIPAKEHHE B SI3bIKE.
[IpocTpaHcTBO aHANMM3UpYeTCs KaK OJHA M3 INIaBHBIX YHUBEPCAIMN UeIOBEUECKOH KyIbTYpHI, KOTOpas MpenCTaBiIseT
Ba)kHEHITYI0 (OpMy CYIIECTBOBaHUSI MHPA U )KU3HH B HEM YeJIOBEKa, a TAK)Ke IIMPOKO U pa3HOOOpa3HO Mpe/ICTaBIeHa
B pa3HbIX (hOpMax KyJIbTYPHOTO CO3HAHHMS YEIOBEUECTBA.

KiroueBble ciioBa: IpocTpaHCTBO, YHUBEPCATIHS, KyAbTYPHBIN KO, KYIbTYpHOE CO3HaHHUE, COLIUYM, CEMaHTHKa
MPOCTPAHCTBA, KOMU(PUKAIHS, KOHIICTIT.

Bohutskyj Vadym. Space in the System of Universal Cultural Codes of Humanity. The article deals with the
investigation of space descriptions as a conceptual universal, and its inherent culture-wide semantic potential as well. A
national culture is examined as the special «language» whose sign content is realized through codes of culture. The
unity of conceptual basis of humanity appears first of all in the phenomenon of cultural "universals" that in a varying
way is found the expression in a language. Space is analyzed as one of the main universals of human culture that
presents the major form of existence of the world and human’s life in it and widely, and diversely presented in the
different forms of cultural consciousness of humanity.

Key words: space, universal, cultural code, cultural consciousness, society, semantics of space, codification,
concept.
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OO0Opa3Huii npocTip aMmepiHAiaHCbKUX (POJILKIOPHUX TEKCTIB

VY cTaTTi 3 €THONIHTBICTUYHOT, JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTiYHI Ta KOTHITHBHO-CEMIOTHYHOI MO3HIIH AOCHiIkKeHo 00pas3-
HUHA TMPOCTip aMepiHAiaHChKUX (ONBKIOPHUX TeKcTiB. Hamano Bu3HaueHHs MidoiopHUM oOpa3am, MpeacTaBiIeHO
OCHOBHI X TumH (0Opa3u-peasnoHimMu, 00pa3u-apredakT, 00pa3u-CUMBOJIH), CXapaKTEPU30BAHO iX QyHKIIT B TEKCTaX.

Ki1ro4oBi cioBa: JIIHMBOKYIBTYPOJIOTIYHHIN MiIX1/1, KOTHITHBHO-CEMIOTUYHUH ITiIXi/1, Mi(OJIOpHi 00pasu.
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IHocTanoBka HaykoBoOi nmpodJieMu Ta ii 3Ha4YeHHsl. [[OHATTA MPOCTOPY IIMPOKO 3aCTOCOBYETHCS B
TMHrBicTHYHINA Haymi. ['oBopsTh mpo mpoctip Tekcty [13], TpuBuMipHuii poctip Mo [11; 12], koHIENTY-
QIBbHUH, KOTHITUBHUI [ 7], KynbTypHU# [5] 1 MeHTanmbHuN TipocTip [20].

TepmiHONMOriYHA HEOMHO3HAYHICTH BUKOPUCTAHHS TOHATTS «IIPOCTIP» MOSCHIOETHCS OaraToacieKTHic-
TIO IOTO OHTOJIOTTYHUX BJIACTHBOCTEH 1 THOCEONIOTYHHUX XapakTepuctuk [16, c. 350]. V cyuacHiii JiHrBicTHINI
1le TIOHSTTS BHUKOPUCTOBYIOTh Y JIBOX acrekrax: 1) Jjisi BUBYCHHS MPOCTOPOBO-YaCOBHMX BigHOCHH [2; 1];
2) I JOCITIKEHHS TEKCTY K CEMaHTHYHOTO 1 CEMIOTHYHOrO mpoctopy [9, ¢. 433].

AKTYyaJIbHICTh HAIIOr0 JOCJIPKEHHS 3yMOBJICHA MOTVIMOJICHHSM TEHACHIIIT 10 KOMIUJIGKCHOTO BUBYCH-
HsI 00pa3HOro MpocTopy (HOIbKIOPHUX TEKCTIB, IMOTPEOOI0 cHCTeMaTH3Aalll i YIIOpSIKyBaHHS KOMIIOHCHTIB
00pa3HOro MpoCTOpy aMepiHIiaHChKUX (DONBKIOPHUX TEKCTIB. OTXe, BBAKAEMO 3a JIOLIbHE BHSIBICHHS
TUIIOJIOTIT 00pa3iB (OILKIOPHUX TEKCTIB aMEPUKAHCHKUX IHAIaHIIB (Iam — aMepiHAiaHIiB) sl TOJaTb-
IIOT0 aHATI3Y iX TUHAMIKMA B aMepiHIaHChKIN Xy0XKHIN JTiTepaTypi.

Bukisax ocHoBHOro Marepiany i oOIrpyHTYBaHHSI OTPMMAHMX Pe3yJabTaTiB gociaigkenHs. Cremu-
¢ika amepinmiaHcbkoi Midonorii Ta Qonpkiopy monsirae B iX B3a€MONPOHUKHEHHI 1 B3a€MO3aJIEKHOCTI
(S. Bronner, H. B. Alexander, S. Thompson), 1110 BIUiMBa€ i Ha cucteMy 0o0Opa3iB, MPEACTaBICHUX Y (DOIBKIOP-
HUX TEKCTaX aBTOXTOHIB. AMEPHKAHCHKI JOCIITHUKA JAOBOIATH, IO (OJIBKIOPHI 00pa3u MarOTh BUTOKH 3
MihoJiorii aBTOXTOHHOTO HaceneHus [17; 19; 22].

JlocmipKeHHS IPUPOIM IIUX 00pa3iB MOTpedye YITKOro pO3yMIiHHS MOHATTS «00pa3». Y CydacHii JiiH-
TBICTUYHIN Haylli 00pa3 TIyMadnuThes sIK (JopMa MHCIICHHS Ta 3aci0 Mi3HAHHSA, IO CKJIAJAETHCS 3a/I0BTO JI0
MOSIBH XYJIO’KHBOI'0 00pa3y, CTAHOBJICHHS SIKOTO OB’ s3aHE 3 PO3BUTKOM XYAOKHBOI cBimomocTi [3, ¢. 10].
Sk 3a3nauae JI. 1. Benexosa, y MHTBICTHYHOMY CMUCIi 00pa3He Mi3HAHHA — i€ 3aci0 OCBOEHHS Ta TBOPUYOTO
MEPEOCMHCIICHHSI HABKOJIHMITHBOI MIMCHOCTI, HACTIIKOM YOro € XyIoXHii o6pa3 [3, c. 10]. ¥V pycmi korHi-
THUBHOI JIIHTBICTUKH CJIOBECHUN XYAOKHIH 00pa3 po3yMilOTh SK TPUBHUMIPHY BEIMYHHY, IO IHKOPIIOPYE
MEPEIKOHIICIITYaIbHY, KOHIICITYaJIbHY 1 BepOanbHy imocraci [17, ¢. 352].

KomnuiekcHui, eTHOMIHIBICTUYHHMN, JTIHTBOKOTHITUBHHM 1 KOTHITUBHO-CEMIOTHYHMM MIIX11 10 aHAIi3y
00pa3HOro MPOCTOPY aBTOXTOHHOTO (POTBKIIOPY MOTpeOye BBEACHHS /10 HAYKOBOT'O BYKHTKY HOBOT'O JIIHTBiC-
TUYHOTO TOHATTS — Mi()OJIOpHHIT 00pas3.

Migonopnuii 0b6paz M1 BU3HAYAEMO SIK MPOJYKT CHHTE3Y Mi(OJIOriyHOro Ta (HOIBKIOPHOTO HAaval, y
SKOMY OIpEIMETHEHI YSBJICHHS aMepiHIiaHChKOTO €THOCY Npo OyIoBY CBITY, MicIe JIOAWHH B HBOMY,
MPUPOJIHI SBUIIA Ta BIJHOCHHHM MK JIFOIMHOIO 1 MpHpoa0r0. MidonopHuii o0pa3Huii mpocTip MU PO3YMIEMO
K CUCTeMY 00pa3iB-peanoHiMiB, o0pa3iB-apTedakriB i 00pa3iB-CHMBOIIIB.

O6pasu-peanonimu (Tepmid B. M. ToropoBa) 1moB’si3aHi 3 peaibHICTIO iCHYBaHHSI IEBHOTO eTHocy. O0pas-
peasioHIM PO3YMIETHCSA B PI3HUX acleKTax: 1) OHTONOrIYHOMY — K CXEMaTHYHHH 00’€KT, HaAOyIOBaHMI
HaJ| CBOIM MaTepiaJibHUM CyOCTpaToM; 2) CeMIOTUYHOMY — SIK 3HAK, 3aci0 CMHUCIIOBOI KOMYHIKaIlii B MeKax
KYJIBTYPH, SIBHOTO OYTTS €THOCY; 3) THOCEOJIOTIYHOMY — SIK BHTJIKa, MPHITYIICHHS, BUCBITICHHS Ta «IIO-
YKBaBJICHHS» MaTepialy CHIaMH CMHUCIOBOI BUPA3HOCTI; 4) ECTETHYHOMY — SIK JKUTTENOAIOHHUIA OpraHi3m, y
SKOMY HEMa€ HIYO0ro 3aifBOT0, BUMIAJKOBOTO, ajie IKHH CTBOPIOE BpaKEHHSI KpacH Yepe3 MUIKOBUTY €THICTb 1
KIHIIEBY OCMHCIICHICTh CBOIX YacTuH [ 14, ¢. 300].

JIIHrBOKYJIBTYPOJIOTIYHME MigXiJ A0 CEMaHTHYHOI'O aHalli3y 00pa3iB-peasioHIMIB Ka30K 1HJIaHIIIB JaB
3MOT'Y OCMHCIMTH caM MeXaHi3M mim0opy TBapuH B oOpasHy cuctemy. K. JIeBi-Ctpoc xapakrepusye mei
nporec sk (OKycyBaHHS peabHUX XapaKTEpPUCTUK TBAPHUH Kpi3h NPU3MY Mi(OIOTiYHOI CBiJOMOCTI.
Bkasytoun Ha 3B’SI30K MiXK UyTTEBHUM CIIPHUHHSATTAM TBapuHU Ta i sikoctsimu, K. JIei-CTpoc Haromomrysas:
«... BUJIM, HAJIJICH] SIKOIOCh 3HAMEHHOIO PHCOI0 — (POPMOI0, 3a0apBIICHHSIM Y1 3al1axOM — BiJIKDUBAIOTh CIIO-
IISa4eBi Te, M0 MOXKHA Oyi10 O Ha3BaTH “TIPaBOM JOTPUMAHHS’, JO3BOJISAIOTH MIOCTYIIIOBATH, IO 1[I BUAUMI
PHUCH € 3HAKOM NMPUXOBAHMUX TAaKUX CaMHX crenudiuHux BiracTuBocTel» [8, c. 126]. 3a pe3ynpratamu ce-
MaHTHYHOr0 aHaJli3zy o0pa3iB TBapuH, MU 3pOOHIIM BUCHOBOK, IO CITEIU(DIKOI TaAKMX Ka30K € aKTyasli3allis
AHTPOIOMOP(HOI CXEeMH JIIOJCHKOr0 XHUTTS, 110 aKTyali3yeThcs NepcoHidikaiiero TBapuH. Came o0pas3u
TBapHH MalOTh HAHOUIBIIY BH3HAUYCHICTHh 1 MOCTIHHUI XapakTep, BOHU «IPAIIOIOTH» HAJ 1C€I0 MOM SK-
IIICHHS aHTUHOMIH JItoIchKoro OyTTs 8, ¢. 126].

VY ka3zkax aMmepiHIiaHIIB 10 00pa3iB-peasioHiMiB nepeayciM HanexaTh Koitor (Coyote) i Kpomuk (Rabbit).
[NepenkoHIENTYaNbHOIO OCHOBOIO IHX 00pa3iB mocrae apxeTwn TpikcTep. ApXeTHNH — MCHXIYHI CTPYK-
TypH, O CKIanaroTh koiaektuBHe HecBimome (K. I'. FOHT). ApxeTnnu BBaXkaloThCsl IEPBICHUMHU 0Opa3amH,
Ha OCHOBI SKMX (POPMYIOTBCSI KOHIIENTH, SIKI MOXKYTh aKTyali3yBaTHCS B CIOBECHOMY MOCTHYHOMY 00pasi
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(JI. I. Benexosa). Y cyuacHiil yKpaiHCBKiil JIHI'BICTUII MUTAHHS apXeTUITy € 00 €KTOM HAyKOBOT'O 1HTEpecy
takux yueHux, sk O. I'. Acrad’es, JI. I. Benexosa, O. C. Konecuuk, C. M. IIpuromiii, I.B. SIkoBenko. Yepes
ApXETHITU JIFOJIMHA CIIpUiiMae Mi(ooriuHy KapTUHY CBITY, IO 00’ €KTHUBYE KYJIbTYPHO-MOBHE OYTTS COLIIYMY.

Tak, ceMaHTHYHHI aHaITi3 MiQOJIOPHOTO 00pasy, MIPYHTAM SKOTO € apXeTui TpikcTep, MoKasas, 0
HOro 3MicTOBE HAITOBHEHHS BapIlOETHCS 3aJISKHO BiJ] TeorpadiqHOro po3MillleHHsI TOrO YW TOTO IJIEMEHi, a
TAKOXX OCOOJNHMBOCTEH MEHTALHOTO TPOCTOPY, SIKUM MOJIENIOEThCS MOBOIO €THOCY. BTiNeHHS o3HaK
apxeruny TpikcTepa TakoX PI3HUTHCS 3aJIGKHO BiJl TBapWH, IO iICHYIOTh y MICI[EBOCTI, JI¢ MIPOXKHUBAIOThH
IJIeMEHa: Ha miBJAeHHOMY 3axoii — 1i¢ KoioT, Ha miBHIYHOMY 3axoii — BopoH, y paiioni Benukux ozep —
3aenp a6o Kponuk, Crapuii — mis iHmiaHmiB 6jekdit ta kpoy. Tak, y kasmi «Coyote and Wasichuy (rutem’s
brule sioux) Ko#or-TpikcTep — 00AyproBay, aje HOro XHWCT J0 OMaHU BHUKOPHUCTOBYETHCSA Ha KOPHCTH
JIIOJISIM, SIKI YeKaroTh Ha nepeMory Kotiora Haj Outoro moguHor: There was a white man who was such a
sharp trader that nobody ever got the better of him. Or so people said, until one day a man told this
wasichu: «There’s somebody who can outcheat you anytime, anywhere.» «That’s not possible,» said the
wasichu. «I’ve had a trading post for many years, and I've cheated all the Indians around here.» «Even so,
Coyote can beat you in any deal» (AIML, 342). O6pa3 Koiiora-Tpikcrepa BepOami3yeTbest JIGKCHIHUMH
OJMHUIISIMH TIEPEXUTPUTH (outcheat), nomonatu (beat).

V ka3 «Rabbit Boy» (ka3ka memeni white river sioux) IitOTh JIBa MOJSPHAX TPIKCTEPH — MMO3UTHB-
HUH (KPOJIMK) 1 HeraTUBHUH (MTABYK), aKTyaJli3yl04H, BIAMOBITHO, Mi(OIIOTivHI ySBICHHS aMepiH/iaHIIiB PO
1n00po 1 3710. Kposuk-TpikcTep HaaUICHUH MO3UTUBHUMH XapaKTEPUCTHUKAMU: « ... his good looks and kind
heart, great mystery power to live among other people. He had strange power, wisdom, generosity and
vision» (AIML, 383). IlaByk-TpikcTep — NpencTaBHUK HEOOCBITY (3rimHo 3 MidoM mpo «Star Country»
Spider Man Mernikae B 30psiHii kpaiHi [24, c. 141]), 3aaTHWII HA HEYeCHI, aMOpaJIbHI JIii TIPOTH XJIOMYHKA
Kponuka: «But, Iktome, the wicked Spider Man, the mean trickster, prankster, and witch doctor, began to
say bad things about Rabbit Boy.» HeraTuBHI XapakTepHUCTHKH TPIKCTEpa BUPaXEHI €MIiTETaMH mean
(minmuit), witch (YaKITyHCHKUH), @ TAKOXK IMEHHUKOM prankster (IlyCTyH).

I3 mo3umnii kommo3umiiHoi cTuiicTuku Tekery (B. OamHIOB) 1 00pa3W BUKOHYIOTH TEKCTOTBIPHY
¢dyukuiro. L ¢pyHKIiS peamizyeThes yepe3 po3ropraHHs HU3KKM MOTUBIB. Ka3ka, sik HoBena i pomaH, mpe-
crapisic KoMOiHamio MoTuBiB [16, c. 62]. 3a BusnaueHHsM O. @peiinendepra, came B oOpasi-nepcoHaxi
XYIO)KHBOT'O TEKCTY CTA0UTI3yIOTHCSI MOTUBH, a MOP(OJIOTis TEPCOHAXKY TPEACTABIISIE MOP(OIIOTIIO CIOXKET-
HUX MOTHBIB [15, c. 678]. OOpazu-peanoHiMu TOCIiKYBAHUX TEKCTIB Ka30K — 11e GOpMH TpaHcHopMyBaHHS 1
PO3BHUTKY Mi()iIOTIYHUX MOTHBIB PO TaPMOHII0, TOOPO 1 3710, CTBOPEHHS CBITY, BIJICTOIOBAaHHS HAIliOHAIb-
HUX IHTEPECIB.

Hacrynna rpyna midonopaux o6pasiB — 1ie oopasu-apredakti. ApredakTd — MPEIMETH KYIbTYpH,
SKi, Ha BIIMIHY BiJ SIBUII MPUPOIH, MAIOTh MOJBIHY BH3HAYCHICTh. 3 OAHOTO OOKY, iX, SIK 1 TMPUPOIHI
SIBHI]A MO>KHA PO3TIISIATH SIK iICHYIOUY HE3aJICKHO BiJi MEHTAIBHOI CBIIOMOCTI JIIOJMHU peabHICTh. A 3
iHmoro OOKy, B apredakrax BTUIEHO Te, IO HAa3WBAIOTh «CMHCIOMY», «3HAUYCHHSIM». 3a BH3HAYCHHSM
B. B. Kpacnux, apredaktu Hanexarthb 10 ysABICHb y CHCTEMI MEHTE(aKTiB, a MIEpBUHHUI 00pa3 apTedakTy
3aCHOBAHMI Ha peasii 3 HACTYITHUM HapOIyBaHHIM SKOCTEH a00 BIacTUBOCTEH mpeamera [6, c. 39].

[lepenkoHIeNTyalIbHOK CTOPOHOIO 00pa3y apredakTy € adcTpakTHa ijes. 3 OrjsiAy Ha e apredakTd
CTalOTh CHUMBOJIAMH KYIBTYPH, SIKI MEpealoTh €THOKYJIbTYPHE PO3YMIHHS CBITY. ApTe(akTH IMOCiIAIoTh
B)KJIMBE MICI[C B CHCTEMI MaTepiajbHUX 1 JYXOBHUX I[IHHOCTCH JIIOJUHH, CTAIOTh MIAIPYHTIM JJIS TIOPO-
JOKEHHS HaIllOHAJIBHOI CHMBOJIIKH €THOCY [4].

[HTepnperaliifHO-TEKCTOBHI aHaNi3 (ONBKIOPHUX TEKCTIB aMepiHAiaHIliB JaB 3MOTY BHUJIUTUTH KIIIO-
4oBi eTHOKYNbTYpHI apTedaktu: Caxpanbhe epeBo (Sacred Tree) i Komeco Menicu (Medicine Wheel).
Inest rapMOHIMHOTrO 3B’S13Ky BCHOI'0, 1110 ICHYE B IPUPO/I (B 3eMJIi, Ha 3eMJIi 1 HaJl 3eMJICI0), aKyMYJIFOETHCS B
CakpanbpHoMy JlepeBi 1 el 330K 3IIHCHIOEThCS 3a KOJIOM, npenctaBieHuM Konecom Menicu [24, ¢. 99].

Cakpainbhe Jepeso it Koneco Menicu € mpoctopoBo-4acoBuMu Mapkepamu midonoremu CTBOPEHHA
CBITY, B OCHOBI SKOi JIGKHTh MOTHB T'apMOHIHHOrO Hayaja, M0 CIOBECHO BIJIOOpPa)ka€ThCs B TEKCTaX
aMepinaiaHchkuX (onpkiIopHuX Ka3ok. Tak, y ka3ii «Corn Mother» MOTUB rapMOHIMHOr0 Havajia 00’ €KTH-
BYETBCSI CIIOBECHMMH HOMIHAIIISIMH, IO MO3HAYaIOTh MaTepiaibHl # HeMaTepiaabHI MPUPOIHI sBUINA: «She
was born of the wonderful earth plant, and of the dew, and of warmth» (AIML, 12). Jlani onucyeTbes
Mpoliec HapO/PKEHHsI HOBOI JIFOJIMHH 3aBJSKUA KparIi pOCH, Ty COHIS. | Bce 1e mepedyBae B rapMoHii,
3HaKoBY (opmy sikoi mpencranise CakpanbHe JlepeBo: «Because a drop of dew fell on a leaf and was
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warmed by the sun, and the warming sun is life, this girl came into being — from the green living plant, from
moisture, and from warmth.» Y ¢parMeHTi WIAeThCsA MPO Te, SIK KpaIulsl POCH BIaja Ha JMCTS, ii 3irpino
COHIIE, a COHIIC — II€ )KHUTTS, TAK HApOAMIIAcS JIBUMHKA — 13 3€JIEHOT POCIIMHU, BOJIOTH 1 Tera. MidonopHuit
obpaz-apredakr Cakpanbae [JepeBo He Mae TYT MPsIMOT CIIOBECHOT HOMIHAIIIT, 2 BUPOKEHUH METOHIMIUHO:
JUCTs (4acTHHA) 3aMicTh jaepeBa (Ijie). Y IHMX CIOBECHMX HOMIHAIISIX aKTyali3yeETbCS MOTHUB TapMOHIi-
HOT'O ICHYBaHHS B TIPUPO/Ii.

MortuB cTBOpeHHs 3emili po3BuHYTO B Kasmi «Creation of the Animal People»: «The earth was once a
human being. Old One made her out of a woman. The soil is her flesh, the rocks are her bones, the wind is
her breath, trees and grass are her hair» (AIML, 14). Cakpanbte JlepeBo 3riHo 3 Mi)OJIOTTYHUMU YSBJICH-
HSIMH aMEpUKAaHCHKUX iH/IAHINB € IeHTpoM BcecBiTy, caMe HaBKOJIO HHOTO PO3TAIIOBAHI iHII €THOKYIIb-
TypHI CUMBOJIH, IO MPEACTABIISIFOTh 3€MIIIO, TOPH, BITPSHUIN IpOCTip, HEOSCHUI MPOCTip. Y HABEIACHOMY
(dparMeHTi Ka3KH MEHTallbHE CBITOCIIPHHHATTS aMmepiHaiaHmsMu BceecBiTy BigzepKaitoeTbes oOpa3zamu
3eMJI1 SIK OCHOBH, Ha SIKii BCE CTOITh, Tip, BITPY sAK 00pa3y BITPSHOI'O MPOCTOPY 1 pOCIIMHU (AepeBa 1 Tpapa)
SIK HEB1J1’€MHOI YaCTOYKH 3araJlbHOT0 OpraHi3My.

VY MionorivHuX ySBICHHIX aMepiHAiaHI[iB PO3BHTOK YCHOI'0 B IMPHUPOJI BiIOyBaeThes 3a KomoM. [Ipo
Koneco Menicu sik cakpajbHEe KOJIO XKHTTS IUCaB aMepiHaiaHChKUH mucbMeHHHUK 1 akrop Can bep (Sun
Bear). Bin 3a3HayaB, 1110 )KUTTS W€ 32 KOJIOM, a MH, JIFOJH, € YaCTHHOIO IIHOTr0 Kojia. MiHepaliu, pOCIHHH,
yci TBapUHM U MTaxu, pOCIMHHA — BCE 1€ YaCTKH Koya. Pazom Mu icHyemo Ha 3emili, 00 yYUTHCS TapMo-
Hii [26, c. 99]. Lli crocrepexeHHs 00pa3HO BimoOpaskeHi B KyibTypHOMy apTedakti Komeco Menicu
(Medicine Wheel). Bepbansuuii o6pa3 Komneca Menicu rpadidHo mpeacTaBieHH JepeB’sHUM KOJIOM i3
YOTHpMa TIO3HAYKaMU 1 MIPUKpalleHnid opiuHuM 1ip’sMm. [Ipo erHokynbTypHe 3HaueHHs1 Koneca Mexicu sk
KyJBTYPHOTO apTedakTy MucaB aMEpUKAaHCHKHH eTHOKYJIbTyposnor J[kozed Mapiain, 3a3Hayarouu, IIO
Komeco Menicu € cHMBOJIOM KUTTEBOI CHIIH, 3JJATHOCTI IO YOr0Ch, MOTYTHOCTI [22, c. 225]. ¥V Tekcrax
aBTOXTOHHOIrO (osbkinopy Komeco Menicn Mae MIMPOKHI Jiama30H CEMaHTHYHOIO IOJIS — BiJl YapiBHOI'O
3aco0y (SIK MMPEeIMETHOr0, TaK i abCTPaKTHOTO), 10 00pasy TBopus. Sk HalsCKpaBilHii IPeACTaBHUK Kilac-
Tepa TpikcTepiB KoioT Bomomie kMITIUBICTIO (cheating medicine), o noroMarae ioMmy oTpuMaTH OakaHe:
«So Coyote rode off with the wasichu’s fast horse and his fine clothes while the wasichu stood there bare-
assed» (AIML «Coyote and Wasichu», 342). Koneco Menicu B ka3ui «Great Medicine Makes a Beautiful
Country» BTisieHO B 00pa3i TBopus (Great Medicine) kpacuBoi KpaiHu, Je IaHye TapMOHIs 1 3J1arofa Mix
JIIOJIbMH, TBapUHAMK Ta POCIUHaMU: «ln this beautiful country the Great Medicine put animals, birds,
insects, and fish of all kinds. Then he created human beings, to live with the other creatures. Every animal,
big and small, every bird, big and small, every fish, and every insect could talk to the people and understand
them. The people could understand each other, for they had a common language and lived in friendshipy»
(AIML, 112). O6paz-aptedakr Koneco Memicu, cinoBecHo Bupaxenuit Great Medicine, BAKOHY€E B TEKCTI
CMHCIIOTBIpHY (PYHKIIiFO. 32 JOIIOMOrOK JICKCUUHUX 3ac00iB kpacusuii (beautiful), posymimu (understand),
cninvrutl (common), opyoicoa (friendship) cTBOPIOEThCS XyAOKHIA 00pa3 4ya0BOI KpaiHH, 10 00’ €EKTHBYE
OakaHHs aMepiHJIaHCHKOT'0 HAapOy KHUTH B MUPI, IPYKOi i 37aroi.

Hactrynmuuii tun midonopHux o0pa3iB CKIaJaloTh CIOBECHI 00pa3u-CUMBOJIH, Y SKHX BTLUIIOIOTHCS
Midooriuni, 6i0miiiHI Ta QONBKIOPHI 3HAHHS PO CBIT. BOHM € apXeTUITHUMH ¥ XapaKTepU3yIOThCs cyrec-
THUBHOIO (DYHKITI€I0: CTBOPIOIOTH €MOLIIHE HANPYKEHHS BHACIIZIOK BUKOPUCTAHHS aMOIBAJICHTHUX CHMBOJIIB,
110 BUKJIMKAE TPYIHOII B 00poO1ii iHdopmaii [16, ¢. 357].

Tax, Hanpuknaz, y ka3ni «Spotted Eagle And Black Crow», y sikiit izerscst mpo nraxis, mo 30upa-
I0ThCS Ha BiMHY 3 IHIIMMH NTaxaMu, 1100 OTpUMAaTH OpJMHE Mip’s: «Let’s go on a war party against the
Pahani. We’ll get ourselves some fine horses and earn eagle feathers» (AIML, 261). Jlng ocMuCIEHHS
CJIOBECHOI'O MPEeIMETHOro 00pa3y eagle feathers MOTPIOHO 3HATH 3MICT CHMBOJIY OpJIMHE IEPO B aMepiH-
JiaHCBKil Midonorii. AHami3 CTOBHUKOBHX CTaTel i3 Mi()ONOTiYHUX CUMBOJIB aMEPHUKAHCHKHX iHJIaHIIB
JaB 3MOI'Y BH3HAYUTH ETHOKYJIBTYPHY CEMIOTHKY LIBOTo o0Opa3sy [24, c. 59]. Ilip’s BUKOpHCTOBYBAOCA 3
PI3HOIO METOIO: JIIS JIeKopallii 30poi, MpeaMeTiB OIATY, B Pi3HHUX IepeMoHisX. Came opiiMHE Mip’s CIyrye
ToTeMOM Ui Joauau [24, c. 59]. ToMy BOJNOAITH OpJIMHUM TEPOM O3HAYA€E Ui aMepiHmiaHIiB OyTH
3aXHIIEHUM 1 MaTH TIEBHY BIaJly HaJ NPUPOTHHUMH CTHUXISIMH, BMITH YyTH 1 PO3YMITH CBIT NmpUpoau. Y
TEKCT1 Ka3KW, IO aHANI3yeThCs, Tepoi 30MparoThCs HE MPOCTO OTPUMATH OpJIMHE Mip’s, a 3M00yTH iX,
JIOKJIABIIM TICBHI 3yCHJUIA, 10 BepOali3oBaHo JIekceMoto earn («to get something as a result of your efforts
or your behaviour» [25, ¢. 437]).
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Open BBOKAETHCS CBSIICHHUM IITaXOM JUIs aMepiHaiaHIiB. BiH BUCOKO JiiTae, a 3HAYUTh, HAOIMKEHUH
no Bemukoro Jlyxy (Great Spirit). OpauHe mip’st — IIe CBOI'0 POy KOI KyJIbTYPH, IO € 3aCO00M OI[IHKH
THTEpPIOpPHU30BAHOTO CBITY 1 BHYTPIIIHBOTO JIOCBiY JIFOJIUHH, SIKH 3yMOBIICHHH KYJIBTYypOIO €THOCY i Mpe/i-
CTaBJICHUH y ceMioTHYHil cucTtemi moBH [ 10, ¢. 248].

CemioTrka 00pa3y-CUMBOINY eagle feather pencTaBisie MPEAMETHHI KO KyIbTypH [0, c. 244], OCKUIbKH
HIeThCS TIPO TIPEMET — OPJIMHE TIEPO, IO 3aIIOBHIOE peabHUM MPOCTIp 1 HAJIGKUTH JI0 HABKOIHUIITHBOTO CBITY.

Jlo midonopHux 00pa3iB-CUMBOIIIB, [0 OTPUMAJIH CJIOBECHE BHUPAXKCHHS B TEKCTaX aMEPiHIiaHChKOTO
¢donbkiopy, BimHOCMMO H cnoBecHuit BuciiB Tanemb Conns (Sun Dance). YV crnoBHUKY MidosoriyHnux
CHUMBOJIIB aMepiHJIaHIIB MOSICHIOEThCA, 110 TaHelb COHIISI — TOJIOBHHMH PHTYyaJIbHUH TaHEIh OaraTbox
amepiHJiaHChKUX TieMeH [24, c. 216]. [locmigoBHICTh pyXiB TaHIFO CHMBONI3YE CTBOpEHHs Bcecsiry,
enHicTh 13 cunamu Conus. Llel putyan o3Hayae HaOMMXKEHICTh JIFOAWHU 10 TBopus. Binx moTpuMaHHs BCix
BHMOT JI0 BUKOHAHHSI IIbOTO TaHIIIO 3aJISKUThH MOJalIbIle cTaBieHHs TBopis o mojei. Hanpuknan, y kasmi
«The Great Medicine Dance» ceMiOoTHKa IIbOTO PUTYyaly PO3KPUBAETHCS Uepe3 MepeNideHHs Jii, BUpaxe-
HUX JII€CIIOBaMH, III0 MO3HA4Yar0Th foro cmuci: «The Tsis-Tsistas people have danced the great medicine
dance for a long, long time, longer than anyone can remember or even imagine. The dance represents the
making of this universe and was conceived and taught to the people by the Creator, Maheo, and his helper,
Great Roaring Thunder. It portrays the making of the sun, moon, and stars, of rain, wind, and snow; of
Grandmother Earth and the blue sky above her; of the mountains and rivers; of all living things, big and
smally (AIML, 34).

BucHoBKH Ta nepcneKTUBH MOJAJIBIIOTO JOCHIIKeHHsI. Y JIOCTIPKEHHI 3p0o0IeH0 cripody CTPYKTY-
paitii 00pa3HOro MpPoCcTOpy aMepiHAiaHChKUX (OIBKIOPHUX Ka30K, YHACIIOK Y0ro BUOKPEMJICHO 00pa3u-
peasioHimMu, oOpa3u-apredakTd i 00pa3u-CUMBONHU. |HTEpHperaniiHO-TEeKCTOBHIM aHaji3 (HOJbKIOPHUX
TEKCTIB aMepiHAiaHIlIB JaB 3MOTYy BH3HAYMTHU 1i 00pasu sk MidonopHi. ITix mMidomopHuM 00pa3oM po3y-
MIIOTh TIPOAYKT CUHTE3Y Mi(hoJOridHOro 1 ()ONBKIOPHOrO HAYall, Y SKOMY ONpEIMETHEHI YSBICHHS amMe-
PIHIIIAaHCEKOTO €THOCY Mpo OYIIOBY CBITY, MicCIe JIOJMHU B HHOMY, IIPHPOJHI SIBUIIA Ta BITHOCHHH MK
JIIOJMHOIO 1 pupoaor0. JlocmimkenHs (QyHKI[IOHATBHOT CIIPAMOBAHOCTI Mi(poJOpHUX 00pa3iB B aBTOXTOH-
HUX aMepiHJIaHChKUX Ka3KaX IMOKa3aJio, M0 BOHH BHKOHYIOTH TEKCTOTBIPHY, CMHUCIIOTBIPHY, CEMiIOTHYHY
¢GyHKIIl. Y moaanblIoMy MEpCIEeKTUBHUM BBaXKAEMO aHAli3 CEMaHTHKH Mi(OIOpHUX 00pa3iB y TeKcTax
aMepiHiIaHChKOT XyJ0)KHBOT ITPO3H.
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BosxoBa CeeTiiaHa. O6pa3Hoe MPOCTPAHCTBO aMEPHHICKHX (DOJIBKIOPHBIX TeKCTOB. VccinenoBanue oopas-
HOT'0 TIPOCTPaHCTBa (OJIBKIOPHBIX TEKCTOB aMEPUKAHCKUX MHJICHIICB (aMEPHHIOB) IPOBOMTCS C MPUMEHEHUEM THO-
JIUHTBUCTUYIECCKOTO, IUHTBOKYJIBTYPOJIOTHIECKOT0, KOTHUTHBHO-CEMUOTUIECKOT 0O MMOAX010B. MaTepraaoM Uccie1oBa-
HUS BBIOpaHBI aMepHHACKHUE (DOJIBKIOPHBIC CKa3ku. VHTenmpeTaTHBHO-TEKCTOBBIM aHau3 (OJBKIOPHBIX CKa30K aMe-
PHHJIOB TTO3BOJIIII CTPYKTYPHPOBATh O0PAa3HYIO CHCTEMY HCCIICNYEMBIX TEKCTOB, B KOTOPYIO BOIUIM OOpa3bl-pealOHUMEI,
o0pa3sl-apTedakThl, 00pa3bl-CHMBOJIBL. B cTaThe 3TH 00pa3bl TPAKTYIOTCA Kak MuboiaopHbie. MudoaopHbie 00passl
MTOHUMAIOTCS HAMHU KaK MPOIYKT CUHTE3a MU(POIOrHIecKoro u (hOJbKIOPHOTO Havasl, B KOTOPOM OMPEIMEUCHBI MPe/I-
CTaBJICHUS aMEPHHICKOrO 3THOCAa O COTBOPCHUH MHUpa, MECTa YEJIOBEKa B HEM, NMPHUPOIHBIX SBJICHHA W OTHOIICHUH
MEX]y YSIOBEKOM U MPHUPOIoN. AHamu3 QyHKIMi MA(OIOPHBIX 00pa30B MOKa3all, YTO OHHM BBIMTOJHIIOT TEKCTOOOpa-
3YIOIIYIO, CMBICTIOO0PAa3YIOIIYIO M CEMHOTHYECKYIO () YHKIIHH.

KiroueBble c10Ba: 3THOJNMHTBUCTUYCCKUN MOIXOJ, JTHHIBOKYJIBTYPOJIOTHUCCKUHN MOIX0, KOTHUTHBHO-CEMHUO-
TUYECKHH 1To1X0/1, MU(OJIOpHBIE 00pa3bl, 00pa3bl-peajoHUMBbI, 00pa3bl-apTedaKThl, 00pPa3bI-CHMBOJIBI.

Volkova Svitlana. Amerindian Folklore Image Space. The article focuses on the problem of linguistic studying
of image space in American Indians folklore texts. Ethnolinguistic, linguacultural and cognitive semiotic approaches
have been applied in the research. As the factual material for investigation the identified problem we have taken
Amerindian folk tales. Among the images of Amerindians folk tales there have been singled out images realonims,
images artifacts and images symbols. It is proved that all of mentioned types of images comprise image space of folk
tales and are of mythological and folklore nature. Due to this analyzed mages are identified as mytholoric. Mytholoric
images are defined as the result of synthesized process of mixing the mythological and folklore features of the images
with conceptualizing the ideas of Amerindian ethnos about making the world, the place of human being in it, nature
phenomena, people and nature relationship. Analyzing the functions of mytholoric images in the texts highlighted their
text forming, sense expressing and semiotic functions.

Key words: linguacultural approach, ethnolinguistic approach, cognitive semiotic approach, mytholoric images,
realonims, artifacts, image space.
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